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BUKIA0QY KAMeOpU THOZEMHUX MO8 2YMAHIMAPHUX (AKYIbIMemie
Ooecvro20 HayioHabHO20 YHIgepcumemy imeni 1. 1. Meunukosa

BEPBAJIIZAIIIA KOHIIEIITY HAIR
B AHIVIOMOBHOMY ®OJILKJIOPI

AHoTanis. CTaTTi NPUCBSIYCHO BUBYCHHIO 0COOIMBOCTEH
BepOaizaiii konienty HAIRB aHIIIOMOBHMX Ka3Kax Ta JIereH-
Jax. AHani3 (yHKLIOHYBaHHS BIANOBLAHUX HOMIHALIN yMOX-
JIMBHB BUJIJICHHS aKTyalli30BaHUX O3HAK KOHILIETTY.

KirouoBi ciioBa: koHIENT, ONBKIOP, HOMIHALLIS.

IlocTanoBka mpodaemu. Ha choroHi ToMTOBHUMI 3aBIAHHSIMA
KOTHITHBHOI JTIHTBICTHKH € TOCITIKEHHS CIEIU(IKN KaTeropr3anii
Ta KOHIENTYaNTi3allii; OIiC OpTaHi3alii BHYTPINIHEOTO0 JEKCHKOHY
JFOWHE BITOBITHO 110 CTPYKTYP PETPE3CHTAIIil 3HAHD Ta MEXaHI3-
MiB TIaM’AITi; TIOSICHEHHS! KOTHITHBHOI ISITbHOCTI TFOMMHA Y TIPOTIe-
Ccax TIOPOIPKEHHS, CTPHAHATTA 1 PO3YMIHHS MOBICHHS, KOMYyHiKa-
i{; TOCTIPKEHHS Mi3HABATGHEX MPOIECIB 1 PO MPUPOTHEX MOB
y iXHbOMY 3MiHCHEHHI; BCTAHOBJNEHHS CIIiBBITHOIICHHS MOBHHX
CTPYKTYp 13 KOHIEITYaJTbHUMI; CIIBBITHOMEHHS MOBHIX 3HAKIiB
Ta BiToOpaXEHNX Y HIX KYNBTYPHHEX peajii; BUSBICHHS Ta OIHC
MOBHOI KapTHHH CBITY Ta ii hparmenTis oo [9, ¢. 214].

AHani3 octaHHix Jgocaimkenb i myOdikamiii. 3aranpHo-
TIPUIHHATIM TIYMaYeHHAM KOHIENTY € Take BH3HAYEHHSA — «Tep-
MiH, IO CITYXWTb MOSCHEHHIO OAWHHI> MEHTAIBHIX Ta CHXIYHHX
pecypciB Hamoi CBioMOCTI # Tiel iHpOpMAIiHOI CTPYKTYpH, MO0
BiloOpakae 3HAHHA 1 JOCBIM JIOMMHHE, T OMEPATHBHA 3MiCTOBHA
OJIMHHIIA TTaM ATi, MEHTATBEHOTO JIEKCHKOHY, KOHIEMTYATbHOT CHC-
TEMH Ta MOBH MO3KY, BCi€i KapTHHH CBITY, BiloOpaeHoi y TICHXII
oy [8, c. 90].

Po3BUTOK KOTHITHBHOI CEMAHTHKH MPU3BIB 10 BHHUKHEHHS
JEKUTHKOX HATIPSAMIB aHAI3y KOHIIENTIB BiATOBIIHO JO METONO-
JorigHoi opienTamii gocmimHikiB. CIil 3a3HAYHTH, MO CIITEHAM
JUTA BCIX HATIPSAMKIB € BU3HAHHS KOHIIENTY 0a30BOI0 OTHHHMIICIO
CBIIOMOCTI, BIIMIHHOCTI % TIOB’S3aHi TTepeayciM 3 QOKyCyBaHHIM
Ha TIEBHOMY THTIOBI KOHIIETITIB, & TAKOX 3 PI3HAM TPaKTYBAaHHIM
BI/IHOIIEHb M KOHIIETTOM SIK €TeMEHTOM eTHOKYIBTYPHOI Kap-
THHHU CBITY Ta JEKCHYHUM 3Ha4eHHIM [7, ¢. 192-193]. Vkpaincbka
nocrigamns 1.C. 11leBueHKo BHOKPEMITIOE Taki HATPSMH KOHIIETITY-
ANBHOTO AHAI3Y:

1) Ky7BTYpOTOTIUHIIT HATIPSMOK TIPEACTABICHHH Y TOCTIIKEH-
mix [0.C. CremanoBa, 11¢ KOHIENT BH3HAYAETHCS STK 3TYCTOK KYiTb-
TYpH Y CBIIOMOCTI JIFOMWHI; CaMe Y BUTIANI KOHIENTY KYIbTypa
BXOHTb Y MEHTAIIbHHH CBIT JFOINHH, 1 3aBIAKH HOMY JTFOIMHA caMa
BXOTHTh Y KYNBTYpY Ta iHOJII BIUTHBAE HA Hel; Iie 0CHOBHHIA Ocepe-
JIOK KYJBTYPH Y MEHTAITBHOMY CBITI JTEOMuHH [0, ¢. 40-41];

2) 00’€KTOM JIHTBOKYIBTYPOJOTITHOTO HANPAMY € KYMBTYp-
HUI KOHIIETT K MEHTAIbHE YTBOPSHHS; el TiAXi CIipsSMOBAHII
Ha KOMIUTEKCHE BHBYEHHS TIEBHO! MOBH, CBITOMOCTI Ta KYyTBTYpH
[3,c. 151];

3) mpesCTaBHAKN JOTIKO-EHIETHIHOTO HAMpsIMy HArOIOIIYIOTh
Ha HEOOXIHOCTI CTIBBITHECEHHS €IEMEHTIB CTPYKTYPH 3HAYCHHS
Ta 00 €HAHAS 1X Y CKJaIi TeBHOI (CXEMHOI) CTPYKTYpH TIPH KOH-
TIENTyaThHOMY aHAI30BI Ta 30CEPEIKYIOTH CBOIO YBary Ha 0a30BHX
(peiiMax mOOYIOBH JTEKCHYHO MPEACTABICHNX KOHIENTIB [2, ¢. 12];

4) y paMKax KOTHITHBHO-TIOETHYHOrO HampsMy aHANi3yeTbes
00pasHuil mOCTIp KOHLENTY y XYIOXKHBOMY TEKCTi Ta TEKCTOBI
KOHIENTH XyAoxkHboi mpo3u [10, ¢. 193];

5) OCHOBHA CHIPAMOBAHICTb CEMAHTHKO-KOTHITHBHOTO TH/XOLY
TOSTA€ y TOCTI/UKEHH] CIIiBBiIHOLICHD CEMAHTHKU MOBH 3 KOH-
LenToc(epor0 Hapozy, CHiBBIAHOLIEHh CEMAHTHYHHX MPOLECIB 3
KOTHITHBHIMH |5, ¢. 173]. CaMe po3mis ceMaHTHKH MOBHUX OJH-
HHUILB, 5IKi 00’ €KTHBYIOTh KOHLEITH, 03BOJISI€ OTPUMATH JIOCTYII 0
3MICTy KOHLENTIB SIK MUCICHHEBHX ONMHUIb. YCIiZ 32 IPEACTaB-
HUKAMH [IbOT0 HANPAMY BU3HAYAEMO KOHLIENT SIK 0a30BY OMHHLIO
MHCIIEHHEBOTO KOy JIOMHH, SIKa M€ BHYTPILIHIO CTPYKTYpY, IO
CKIIaJIa€Thes 13 KOHLENTYaIbHUX O3HAK, € PE3YNIETATOM Mi3HaBaIb-
HOI JISUTBHOCTI 0COOMCTOCTI Ta CYCIINBCTBA, MICTHTh KOMILIEKCHY
iH(opMario mpo BiAMOBIAHKMA TpeAmMeT abo SBHIIE, a TAKOK Mpo
iHTeprperaiio wiei iHbopMaLii CyCIUIBHOIO CBIIOMICTIO Ta CTaB-
JIEHHS 710 [HOTO IpeaMeTa un sBuma [3, ¢. 175; 4, ¢. 100]. Cnin
3a3HAYHTH, 1O KOHLENT € iHPOpMALiiiHOI0 CTPYKTYPOIO, SKa Bix0-
Opaae ysBICHHS JIOMMHA PO 00’ €KTH HE TUIBKI TYXOBHOTO, @ if
MatepianbHoro OyTTs, TOOTO KOHIIENTH PO3PI3HIOKTHCA 3a CTyTIE-
HEM KOHKpeTHOCTi-a0cTpakTHocTi [ 1, ¢. 26].

[IpencTaBHUKY 3a3HAYEHOTO HAMPSMY BBAKAIOTh MOBY OJIHUM
3 OCHOBHHX IHCTPYMEHTIB Mi3HAHHSA Ta KOHLENTYani3awii HaBKo-
JILIHBOTO CBITY, @ BI/ITAK i IHCTPYMEHTOM OTUCY KOHLEMTiB, TOMY
TPEIMETOM CEMAHTHKO-KOTHITHBHUX JAOCTiIKeHb € Pi3Hi 3acobn
perpesenTanii, To0T0 BHpaKeHH:, Mepefayi KOHLENTiB Y MOBI.
Anani3 ckajty TOro 4y iHIIOr0 KOHLENTY BUABNSETHCA Yepes 3Ha-
YeHHS MOBHUX OJMHHMIIb, [0 PEIPE3EHTYIOTh Tkl KOHLEMNT, iX
CIIOBHHKOBI TIIyMayeHHs, ()pa3eoori3Mu Ta MOBIEHHEB] KOHTEKCTH
[1,c.31].

Buknan ocnosHoro Matepiany. Mera Hawoi poboTu monsrae
y BUBYEHHI 0coOMMBOCTEH (YHKI[IOHYBAHHS HOMiHATHBHUX OIH-
HHUIB, AKi BepOanizyroTh konuent HAIR, o ymMmoxmuButh BuaineH-
Hsl HOTO aKTyami30BaHHX O3HAK.

MarepianoM JIocTiKeHHS cIyryBana BUOIpKa 3 aHTMIHCHKIX
JIETeH]I, Cepe]l AKUX JIereH 1 mpo el [0/1iBy, Ta HapOJHKX Ka30K.
XynokHi 3aK0HH, 32 IKUMH OyIyeTbcs (hONbKIOPHHH TBIP, 30KpeMa
1 Ka3Ka, 3aBKIM MAIOTh ICKPABO BUPAKEHI ICHXOMOT14HI, KYTBTYpHI
pUCH camoro Ty MuCIeHHs Hapoxy. CaMe wi skaHpoBi 0coOH-
BOCTI 3yMOBUIIM BHOIP HAPOJHHX Ka30K K Marepiany Hawioro 10-
CILKEHHS.

3a COMATHYHOIO O3HAKOI BHOKPEMIIOEMO TPH JIEKCHKO-
cemantiudi rpymu (mami — JICT), sxi BepOamisyloTh KOHueNT
HAIRB anrnificekiit MoBi, a came: JICT' “headhair”, JICT “facial-
hair” 1a JICT “bodyhair”.

aranbhuii o0csT BUOIPKH 32 BKA3aHHMH JUKEpENaMu CKIafa€
40 BumaIKiB BKUBAHHA HOMIHATHBHOI OMMHAIL “hair” (pempe3eH-
tauta JICT “headhair”), “beard” -1, “lashes” — 1 (JICT “facial-
hair”). Koncruryentn JICT “bodyhair” ne Oymn 3adikcoani B X0z
ananizy. PosrigHemo ocoOnMBOCTI (DYHKUIOHYBAHHS 3a3HAa4EHHX
JICT y nocmipkyBaHoMy Matepiai.
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JICT “headhair” Hali0inbIn MIMPOKO TPEICTABIEHA B AHTIO-
MoBHOMY (onbkiopi. Haifuacrime HOMiHAIs fair BKUBAETBCS Y
TNOpPTPeTHOMY OMHCOBI nepconaxis. [Llogo renpepHoi mpuHamex-
HOCTI, TO 3ayBa)KMMO Ha MPUOMM3HO PiBHIM KIMBKOCTI JKIHOYHX
T4 YOJOBIYMX MOPTPETIB 3 HEBETUKUM MPEBAMIOBAHHIM MEPIIAX
(23 ta 17 BinmosiaHo). HapeneMo Kinbka MpUKIajiB:

“...and on it sat fair Burd Helen combing her beautiful golden
hair with a golden com” [12, ¢. 202];

“Randal was about thirteen now, a tall boy, with dark eyes,
black hair” [12, c. 164].

3a3HaunMO, 1110 JOCII/PKYBaHA HOMIHAI[S YaCTO CYIPOBOIIKY-
€ThCS CTATIMMHU ETITETaMH, SKi BKA3yHTh Ha 30JI0TaBHUIl KOMIp BO-
noccest (golden), b0 Ha 1OTo MOBKOBUCTICTS (silken), HampuKkia;

“He [Tam Lin] was tall and handsome, and he had deep grey
eyes and dark silken hair” [12, c. 55].

Jlnst THijIKpeceH s Kpacu MepcoHaxy Ta HOro BOJIOCCS BHKO-
PUCTOBYIOTH 1 CTHITICTHYH] IPUHOMH, 30KpeMa TIOPIBHAHHS, HATpH-
KIaz:

“When the girl-baby grew white as milk, with cheeks like roses
and lips like cherries, and when her hair, shining like golden silk,
hung down to her feet so that her father and all the neighbours be-
gan to praise her looks” [10, c. 250].

OTke, TIEPIIOIO AKTYali30BAHOK 03HAKOI AHATI30BAHOTO KOH-
LenTy € kpaca. KpiM 1poro, BKUBAHHA HOMiHALL /igir IOps 3 pH-
KMETHUKOM White € 03HAKOK0 IOXUIIOTO BiKY:

“The years that had turned Lady Ker's hair white, had made
Jean a tall, slim lass” [10, c. 175].

“...the old lord, who still sat by his window, wrapped in his long
white hair” [10, c. 47].

Lle oxHa 03HaKa AOCTIIKYBAHOTO KOHIIENTY SICKPABO aKTyali-
3yeThest Y BitoMiit nereri mpo nexi Toxisy. Jlererma posmosizae,
1o Tozisa Oyna mpekpackoio ApyxuHoo rpada Jeodpixa. [Tixa-
Hi rpacha CTpaX Al BiJl HEMOMIPHUX MIOJATKIB, a [0/1iBa BMOB/IsUIA
CBOTO YOJIOBiKa 3HM3UTH TofaTku. OTHOTO pasy, Mij yac OeHKeTY,
1’ siuit JIeo(pik mO00INSB 3HU3UTH TOJATKH, SKIIO HOT0 IPYKUHA
Tpoijie OroJeHoko Ha KoHi 1o Bymiusx Kosentpi. Bin OyB ynese-
HHH, 1o 119 yMoBa Oyie HenpuiHaATHOKW And kKinkn. Ane Toxisa
BCE-TaKH MilllIa Ha Ie:

“She rode naked — only cover edin her long hair — through the
streets of Coventry inorder togaina remission of the oppressive tax-
ation imposed by her husband donhistenants” [11].

Kureni micra, ki ayxe mo0umu Ta mopakand [o1iBy 3a
100pOTY, B TPU3HAYCHUH JIEHb 3aUMHUIM BIKOHHHMII Ta JBEPI
CBOIX JIOMIBOK, HIXTO HE BUHIIOB Ha BYNHINI0. TOXK BOHA HETO-
MIYeHOI0 BOHA TMpoixana Kpi3b yce Micto. [pad OyB BpamkeHuit
CAMOBI/IIAHICTIO IPYKUHU Ta JOTPUMAB CIIOBA — 3HU3MB TOJIAT-
K. 3TiJIHO 3 IEAKMMHU BEPCISMH JIETCHIH, TITbKH OJUH MEIIKa-
HEIlb MiCTa BUPIIIKB BU3UPHYTH, ajie oapasy ocmim. Tak Hapo-
JMBCS aHTIiChKUI (hpaseonorism mpo «miarsaaodoro Tomay
(aurn. PeepingTom).

Ax Gaunmo, y 3a3HaYEHOMY BHMAAKy METAaOPHUHO aKTyari-
3yEThCS MIPUPOHA 3aXKcHA QyHKILs Bosoccs. [loyibHuil Brmamok
dixcyemo i B kasui StGeorgeofMerrieEngland, sxa onosinae mpo
JKUTTS Ta IOABHIH cBsroro [eopris. Omoro pasy i yac Ooto cBs-
Tii [eopriii BUKOpHCTaB TaCMO CBOTO BONIOCCS SIK 3aXMCHHIA 0071a-
AYHOK, 1O i I0TOMOIVIO HOMY BHKHUTH:

“So being part free he tore his long locks of amber-coloured
hair from his head and wound them round his arms instead of
gauntlets” [10, c. 14].

o x crocyerbes JICT “facial hair”, To, siK M7 BiKe 3a3HAYAIH,
BOHA TIPE/ICTaB/ICHA TIEPEBAKHO HOMIHATHBHOIO OMHAULEIO beard,
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BKUBAHHS SKOI aKTyali3ye O3HAKH KOHIENTY, TaKi K BIK JHOTHHH
Ta i MyzpicTb:

“On a stone, sat an old, old man with white beard” [10, c. 159].

Bucnosku. [locipkeHns 03BOMANO BUITHTA TPH JEKCH-
KO-CEMaHTIYHi TpymH, ki Bepbamisyiors kouuent HAIRB anrmiii-
cokiit MoBi, a came: JICT “headhair”, JICT “facialhair” ta JICT
“bodyhair”. Y (onbKIOpHEX IKepenax HAHOUMbLI MHPOKO Mpes-
CTaBJeHa Meplla 13 3a3HaYeHNX TPYI, TOLI K OCTaHHS BIACYTHS y
Hami BUOIpIi. BiKUBAHHA TOCIIKYBAHUX HOMIHATUBHHX OfH-
HHUIIb aKTyali3yr0Th 03HAKN KOHLENITY, TaKi SIK Kpaca, BiK, MyIpicTh
Ta 3aXUCT.

[lepcnexTnBa MoAAMLIION0 JOCTITKEHHS BOAYAEThCS B aHANI-
30Bi BepOanizawii koruenty HAIR B anriomoBHOMY (ombKiopi.
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MukaBa H. M. BepOaau3zanusi konmenta HAIR
B aHIVINHCKOM (oJibKIIope

AnHoTanus. Ctarhsi MOCBSIICHA PACCMOTPEHHIO 0COOCH-
HocTel Bepbanm3arun konnenta HAIR B aHmmiickix cka3kax
W JiereHaax. AHanu3 QyHKIIHOHHUPOBAHHS COOTBETCTBYHOIINX
HOMHWHAIIUK TIO3BOJNMI BBIACITUTH aKTyalU3WPOBAHHBIE TPHU-
3HAKW KOHIIETITA.

KuiroueBble cj10Ba: KOHIENT, (POIBKIOP, HOMUHAIIHUS.

Mikava N. Verbalization of the concept HAIR in the
English folklore

Summary. The article is dedicated to the investigation of
the peculiarities of verbalization of the concept HAIR in the
English fairy tales and legends. The analysis of the functioning
of the corresponding nominations enabled singling out fore-
grounded features of the concept.

Key words: concept, folklore, nomination.




